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ب لمُِوسَى، الآنَ تنَظْرُُ مَا أنَاَ أفَعْلَُ بفِِرْعوَنَْ. 1فقََالَ الر

ُةٍ يطَرُْدهُمُْ مِنْ أرَْضِهِ.2ثم ةٍ يطُلْقُِهمُْ وبَيِدٍَ قوَيِ هُ بيِدٍَ قوَيِ فإَنِ
.3وأَنَـَـا ظهََــرْتُ لإبِرَْاهيِــمَ ب ــهُ لمُِوسَــى، أنَـَـا الر قَــالَ الل
ي الإلِهَُ القَْادرُِ علَىَ كلُ شَيْءٍ. وأَمَا وإَسِْحَاقَ ويَعَقُْوبَ بأِنَ
ً أقَمَْتُ مَعهَمُْ باِسْمِي يهَوْهَْ فلَمَْ أعُرَْفْ عِندْهَمُْ.4وأَيَضْا
تـِـي عهَْــديِ، أنَْ أعُطْيِهَُــمْ أرَْضَ كنَعَْــانَ أرَْضَ غرُْبتَهِِــمِ ال
ً قدَْ سَمِعتُْ أنَيِنَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ بوُا فيِهاَ.5وأَنَاَ أيَضْا َتغَر
رْتُ عهَدْيِ.6لذِلَكَِ قلُْ ونَ، وتَذَكَ ذيِنَ يسَْتعَبْدِهُمُُ المِْصْريِ ال
. وأَنَاَ أخُْرجُِكمُْ مِنْ تحَْتِ أثَقَْالِ ب لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ، أنَاَ الر
صُــكمُْ بـِـذرَِاعٍ تهِمِْ وأَخَُل ينَ وأَنُقِْذكُـُـمْ مِــنْ عبُـُـوديِ المِْصْــريِ
ً وأَكَوُنُ خِذكُمُْ ليِ شَعبْا ٍ عظَيِمَةٍ،7وأَتَ مَمْدوُدةٍَ وبَأِحَْكاَم
ذيِ يخُْرجُِكمُْ ب إلِهَكُمُُ ال ي أنَاَ الر لكَمُْ إلِهَاً. فتَعَلْمَُونَ أنَ
تيِ ينَ.8وأَدُخِْلكُمُْ إلِىَ الأرَْضِ ال مِنْ تحَْتِ أثَقَْالِ المِْصْريِ
رَفعَـْتُ يـَديِ أنَْ أعُطْيِهَـَا لإبِرَْاهيِـمَ وإَسِْـحَاقَ ويَعَقُْـوبَ.
مَ مُوسَى بنَيِ .9فكَلَ ب اهاَ مِيرَاثاً. أنَاَ الر وأَعُطْيِكَمُْ إيِ
إسِْرَائيِلَ هكَذَاَ، ولَكَنِْ لمَْ يسَْمَعوُا لمُِوسَى مِنْ صِغرَِ
ب ــر ــالَ ال ــم قَ ُ ــيةَِ.10ث ــةِ القَْاسِ  ــنَ العْبُوُديِ ــسِ، ومَِ فْ الن
لمُِوسَى،11ادُخُْلْ قلُْ لفِِرْعوَنَْ مَلكِِ مِصْرَ أنَْ يطُلْقَِ بنَيِ
ب قاَئلاًِ، مَ مُوسَى أمََامَ الر إسِْرَائيِلَ مِنْ أرَْضِهِ.12فتَكَلَ
هوُذَاَ بنَوُ إسِْرَائيِلَ لمَْ يسَْمَعوُا ليِ، فكَيَفَْ يسَْمَعنُيِ
ب مُوسَــى ــمَ الــر فَتيَنِْ.13فكَلَ ـَـا أغَلْـَـفُ الش فرِْعَــونُْ وأَنَ
وهَاَرُونَ، وأَوَصَْى مَعهَمَُا إلِىَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ وإَلِىَ فرِْعوَنَْ
ــنْ أرَْضِ ــرَائيِلَ مِ ــي إسِْ ِ ــرَاجِ بنَ ــي إخِْ ــرَ فِ ــكِ مِصْ ِ مَل
مِصْــرَ.14هـَـؤلاُءَِ رُؤسََــاءُ بيُـُـوتِ آبـَـائهِمِْ، بنَـُـو رَأوُبيَـْـنَ بكِـْـرِ
و وحََصْرُونُ وكَرَْمِي. هذَهِِ عشََائرُِ إسِْرَائيِلَ، حَنوُكُ وفَلَ
رَأوُبيَنَْ.15وبَنَوُ شَمْعوُنَ، يمَُوئيِلُ ويَاَمِينُ وأَوُهدَُ ويَاَكيِنُ
ـــائرُِ ـــذهِِ عشََ ـــةِ. هَ ـْــنُ الكْنَعْاَنيِ ـــأوُلُ اب ـــوحَرُ وشََ وصَُ
شَمْعوُنَ.16وهَذَهِِ أسَْمَاءُ بنَيِ لاوَيِ بحَِسَبِ مَواَليِدهِمِْ،
جَرْشُونُ وقَهَاَتُ ومََرَاريِ. وكَاَنتَْ سِنوُ حَياَةِ لاوَيِ مِئةًَ
ــي ـَـا جَرْشُــونَ، لبِنْـِـي وشََمْعِ ــنَ سَــنةًَ.17ابِنْ ً وثَلاَثَيِ وسََــبعْا
ــهاَرُ ــرَامُ ويَصِْ ــاتَ، عمَْ ــو قهََ ُ ــا.18وبَنَ ــبِ عشََائرِهِمَِ بحَِسَ
ً يئيِلُ. وكَاَنتَْ سِنوُ حَياَةِ قهَاَتَ مِئةًَ وثَلاَثَا ُوحََبرُْونُ وعَز
وثَلاَثَيِنَ سَنةًَ.19واَبنْاَ مَرَاريِ، مَحْليِ ومَُوشِي. هذَهِِ عشََائرُِ
ينَ بحَِسَبِ مَواَليِدهِمِْ.20وأَخََذَ عمَْرَامُ يوُكاَبدََ عمَتهَُ ويِ اللا
زَوجَْةً لهَُ. فوَلَدَتَْ لهَُ هاَرُونَ ومَُوسَى. وكَاَنتَْ سِنوُ حَياَةِ
ً وثَلاَثَيِنَ سَنةًَ.21وبَنَوُ يصِْهاَرَ، قوُرَحُ عمَْرَامَ مِئةًَ وسََبعْا
ــانُ ــلُ وأَلَصَْافَ ــلَ، مِيشَائيِ يئيِ ُــو عز ُ ــافجَُ وذَكِرْيِ.22وبَنَ َ ونَ
وسَِترْيِ.23وأَخََذَ هاَرُونُ ألَيِشَابعََ بنِتَْ عمَيناَداَبَ أخُْتَ

1Der HERR sprach zu Mose: Nun sollst du
sehen,  was  ich  Pharao tun werde;  denn
durch eine starke Hand muß er sie lassen
ziehen, er muß sie noch durch eine starke
Hand  aus  se inem  Lande  von  s ich
treiben.2Und  Gott  redete  mit  Mose  und
sprach zu ihm: Ich bin der HERR3und bin
erschienen Abraham, Isaak und Jakob als
der  allmächtige  Gott;  aber  mein  Name
HERR  i s t  i hnen  n i ch t  o f f enbar t
worden.4Auch  habe  ich  einen  Bund  mit
ihnen aufgerichtet,  daß ich ihnen geben
will  das  Land  Kanaan,  das  Land  ihrer
Wallfahrt,  darin sie  Fremdlinge gewesen
sind.5Auch habe ich gehört die Wehklage
der Kinder Israel, welche die Ägypter mit
Frönen beschweren, und habe an meinen
Bund  gedacht.6Darum sage  den  Kindern
Israel:  Ich  bin  der  HERR und will  euch
ausführen  von  euren  Lasten  in  Ägypten
und will euch erretten von eurem Frönen
und will euch erlösen durch ausgereckten
Arm  und  große  Gerichte7und  will  euch
annehmen zum Volk  und  will  euer  Gott
sein, daß ihr's erfahren sollt, daß ich der
HERR bin,  euer Gott,  der euch ausführt
von der Last Ägyptens8und euch bringt in
das Land, darüber ich habe meine Hand
gehoben, daß ich's gäbe Abraham, Isaak
und  Jakob;  das  will  ich  euch  geben  zu
eigen, ich, der HERR.9Mose sagte solches
den  Kindern  Israel;  aber  sie  hörten  ihn
nicht  vor  Seufzen  und  Angst  vor  harter
Arbeit.10Da redete der HERR mit Mose und
sprach:11Gehe hinein und rede mit Pharao,
dem König in Ägypten, daß er die Kinder
Israel aus seinem Lande lasse.12Mose aber
redete vor dem HERRN und sprach: Siehe,
die  Kinder  Israel  hören  mich  nicht;  wie
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نحَْشُونَ زَوجَْةً لهَُ، فوَلَدَتَْ لهَُ ناَداَبَ وأَبَيِهوَُ وأَلَعِاَزَارَ
ـيرُ وأَلَقَْانـَةُ وأَبَيِاَسَـافُ. هـَذهِِ َوإَيِثاَمَـارَ.24وبَنَـُو قـُورَحَ أس
ينَ.25وأَلَعِاَزَارُ بنُْ هاَرُونَ أخََذَ لنِفَْسِهِ مِنْ عشََائرُِ القُْورَحِي
بنَاَتِ فوُطيِئيِلَ زَوجَْةً، فوَلَدَتَْ لهَُ فيِنحََاسَ. هؤَلاُءَِ همُْ
يــنَ بحَِسَــبِ عشََــائرِهِمِْ.26هَــذاَنِ همَُــا ويِ رُؤسََــاءُ آبـَـاءِ اللا
ب لهَمَُا، أخَْرجَِا بنَيِ ذاَنِ قاَلَ الر هاَرُونُ ومَُوسَى الل
ذاَنِ إسِْرَائيِلَ مِنْ أرَْضِ مِصْرَ بحَِسَبِ أجَْناَدهِمِْ.27همَُا الل
مَا فرِْعوَنَْ مَلكَِ مِصْرَ فيِ إخِْرَاجِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ مِنْ كلَ
ب مَ الر مِصْرَ. هذَاَنِ همَُا مُوسَى وهَاَرُونُ.28وكَاَنَ يوَمَْ كلَ
. ب قاَلَ لهَُ، أنَاَ الر ب الر َمُوسَى فيِ أرَْضِ مِصْر29َأن
مُكَ بهِِ.30فقََالَ مْ فرِْعوَنَْ مَلكَِ مِصْرَ بكِلُ مَا أنَاَ أكُلَ كلَ
فَتيَنِْ. فكَيَفَْ يسَْمَعُ هاَ أنَاَ أغَلْفَُ الش ، ب مُوسَى أمََامَ الر

ليِ فرِْعوَنُْ.

sollte mich denn Pharao hören? Dazu bin
ich  von  unbeschnittenen  Lippen.13Also
redete der HERR mit Mose und Aaron und
tat ihnen Befehl an die Kinder Israel und
an Pharao, den König in Ägypten, daß sie
d i e  K i n d e r  I s r a e l  a u s  Ä g y p t e n
führten.14Dies  sind  die  Häupter  in  ihren
Vaterhäusern.  Die  Kinder  Rubens,  des
ersten Sohnes Israels, sind diese: Henoch,
Pallu,  Hezron,  Charmi.  Das  sind  die
Geschlechter  von  Ruben.15Die  Kinder
Simeons sind diese: Jemuel, Jamin, Ohad,
Jachin,  Zohar  und  Saul,  der  Sohn  des
kanaanäischen Weibes. Das sind Simeons
Geschlechter.16Dies  sind  die  Namen  der
Kinder  Levis  nach  ihren  Geschlechtern:
Gerson,  Kahath,  Merari.  Aber Levi  ward
hundertsiebenunddreißig  Jahre  alt.17Die
Kinder Gersons sind diese: Libni und Simei
nach  ihren  Geschlechtern.18Die  Kinder
Kahaths  sind  diese:  Amram,  Jizhar,
Hebron,  Usiel .  Kahath  aber  ward
hundertdreiunddreißig  Jahre  alt.19Die
Kinder  Merari  sind  diese:  Maheli  und
Musi.  Das  sind  die  Geschlechter  Levis
nach  ihrer  Abstammung.20Und  Amram
nahm seine Muhme Jochebed zum Weibe;
die  gebar  ihm  Aaron  und  Mose.  Aber
Amram  ward  hundertsiebenunddreißig
Jahre alt.21Die Kinder  Jizhars  sind diese:
Korah, Nepheg, Sichri.22Die Kinder Usiels
sind diese: Misael, Elzaphan, Sithri.23Aaron
nahm  zum  Weibe  Eliseba,  die  Tochter
Amminadabs,  Nahessons  Schwester;  die
gebar  ihm  Nadab,  Abihu,  Eleasar,
Ithamar.24Die  Kinder  Korah  sind  diese:
Assir,  Elkana,  Abiasaph.  Das  sind  die
Geschlechter der Korahiter.25Eleasar aber,
Aarons Sohn, der nahm von den Töchtern
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Putiels ein Weib; die gebar ihm Pinehas.
Das sind die Häupter unter den Vätern der
Leviten-Geschlechter.26Das  ist  Aaron  und
Mose, zu denen der HERR sprach: Führet
die  Kinder  Israel  aus  Ägyptenland  mit
ihrem  Heer.27Sie  sind's  die  mit  Pharao,
dem König in Ägypten, redeten, daß sie die
Kinder Israel aus Ägypten führten, nämlich
Mose und Aaron.28Und des Tages redete
der HERR mit Mose in Ägyptenland29und
sprach zu Ihm: Ich bin der HERR; rede mit
Pharao, dem König in Ägypten, alles, was
ich mit dir  rede.30Und er antwortete vor
dem  HERRN:  S iehe ,  i ch  b in  von
unbeschnittenen  Lippen;  wie  wird  mich
denn Pharao hören?


